
 

 1

  الباب الأول

  المقدمة

  

 التمهيد للمشكلة -1

لكـل لغـات . االتي تكون حولهـوالثقافة  ل نطقهابالنسبة إلى الناطق ومح تفرّدللغة 
اللغــة . تغــيرات يطبقهــا النــاس في حياــا الاجتماعيــةالمو نظــام وفيهــا الثوابــت لهــا  ،طبيعــة

 نــاسال عملاســت .رى نشــرها جنبــا علــى جنــب بتقــدم الحيــاة الإنســانيةتجــمنتجــة ثقافيــة و 
. تصـــال بـــين المـــواطنين المختلفـــين في نطقهـــميلة في الاوســـ ها الاجتمـــاعياللغـــة في نشـــاط

ـــة حـــتى تكـــون اللغـــة متطـــورة بزيـــادة مصـــطلحاا فيهـــا  ســـتمروت تطـــور اللغـــة مـــرت عملي
فاسـتكملت اللغـات بعضـها بعضــا . ل بـين النـاطقين المختلفـينفاعـمـن ت نتجـةالجديـدة الم

  . اللغوية وزيادة المصطلحات بيمن ناحية الأسال
المعلقـات لغـة  أعلـى فصـيحة غـير مسـاو بلغـة الشـعر أو ا،القرآن الكريم عربي كان

كانـت اللغـة . كعبرانيـة والفارسـية أوالنباتيـة  لا يخلو مـن آثـار اللغـة الأجنبيـة ، وهوالشعرية
إلا تتــأثر بلغــة ومــا مــن لغــة . ة ورسميــة بــالتواترعربيــأصــبحت يتبنّاهــا القــرآن  الــتي الأجنبيــة
لـــت اللغـــة العربيـــة واقتبســـت تثاقفـــا بلغـــة أخـــرى فاعتوإن  ،كثـــيراإمـــا  قلـــيلا و إمـــا أخـــرى 

كتـــب أحـــد   ،1880منـــذ ســـنة . العربيـــة ـــذا التثـــاقف المصـــطلحات الجديـــدة تتبنيـــتف
الكتــــاب تحــــت  (University of Stratssburg)امعــــة سترســــبرج بج مــــن ألمانيــــاالمستشــــرقين 

 ،أرمـاس" (الأجنبية من الشعر العربي التقليدي المحتملة في القـرآن المصطلحات"الموضوع 
  .، وفيه بحث نقدي عن هذه القضية)137: 2005

يطتهم وســـــك  لغـــــة العربيـــــةالـــــذين يعيشـــــون في دول المســـــلمين ال ســـــكاناســـــتعمل 
لكـل و  لـيس بـنفس اللغـة نطقـا، لكـن هـذه اللغـة يسـتعملها العـربي. الاتصالية في الغالـب
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 مــــع أن. بــــين ســــكااالــــتي دارت المتعــــددة  اتفي نطــــق اللغــــة ولهــــا اللهجــــ اتدول مميــــز 
 مـــةاللغـــة العربيـــة منظ تـــزال ، ولافوضـــى فيهـــامختلفـــة لم تكـــن  ات في اللغـــة العربيـــةاللهجـــ

تكـون اللغـة إلى أن  ،لمعاجم اللغويةباوالصرف وكذلك  بحماية القواعد اللغوية من النحو
  .وتجنبت عن صعوبة الفهم عند غير ناطقين ا ينعند الناطق العربية منظمة ومفهومة

طــور الزمــان ترى حســب يجــمــا زال  والبحــث العلمــي فيهــا تطــور المعــاجم اللغويــة
ـــدة المـــأخوذة مـــن اللغـــات الأخـــرى الـــتي وضـــعت في الم ـــادة المصـــطلحات الجدي  عـــاجمبزي

  . يةاللغة العربوافقة بقواعد الماحتاج هذا الوضع إلى القواعد المعينة . العربية
ما نترجم عند ،بعض المشاكل حول التعريب والترجمة واجهناكثير من الأحيان في  

غير  ماكنالأ كأسماء المرء وأسماء  المصطلحات الأجنبيةبعض  نجدالعربية إلى الإندونيسية 
العربيــة كعبــد االله اللغــة مــن  المــأخوذةالمشــكلة في كتابــة أسمــاء المــرء  هــذه لم تكــن. العربيــة

الأسمـاء الأعجميـة  عـرفن. مـن الأسمـاء العربيـة ين وفاطمـة ومحمـد وغـير ذلـكوزين العابـد
رئيسـنا (Susilo Bambang  Yudhoyono)كسوسـيلو بامبـانج يودويونـو   مـن اللغـة الإندونيسـية

سوسـي و  ،التربويـة الوطنيـة نخبـة (Ki Hadjar Dewantara)كـي حاجـار ديونتـارا ، و الجمهوريـة
 بانــدونج و   (Jakarta)جاكرتــاو  ،الريشــة الوطنيــةتــنس  لاعبــة (Susi Susanti)سوســانتي 

(Bandung) ـــــكو ـــــب لعـــــدم قواعـــــدســـــنجد  ،غـــــير ذل ـــــب فيهـــــا شـــــاكل التعري ـــــةالم التعري  عين
ــــة  كتــــب الكاتــــبيو  ،ندونيســــيةمصــــطلحات الإلل تلــــك المصــــطلحات الأعجميــــة بكتاب

  . دون التعريبباللاتنية 
عـــدد  ب الإنجليزيـــة للغـــةا مصـــطلحات جديـــدة مـــن اقتبســـت اللغـــة العربيـــة المعاصـــرة

هذا و  الإنجليزية واللغة اليونانيةلغة بال ةتأثر م ، أاالعربيةكذلك ما وقعت في اللغة و . كبير
عرفت اللغة العربية مصطلحات معاصرة مـن مجـال . الإندونيسية أيضا ما وقعت في اللغة

و كانــت ولــإلى آفــق العــالم  الآن تنتشــر كــل المصــطلحاتو  ،طبيــة فلكيــة أوة و تكنولوجيــ
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لابــــــد للعربيــــــة أن تتبنيــــــت . في المعــــــاجم العربيــــــة فيمــــــا مضــــــى تــــــبلم تكالمصــــــطلحات 
ـــاطقون بالعربيـــةوايفهمل المصـــطلحات الجديـــدة  كـــان المصـــطلح يتعلـــق بمهمتـــهن  إ. هـــا الن

كتابــة ك  اللفظــي، ولــيس بالتعريــب وبوظيفتــه يمكــن لــه أن يــترجم إلى اللغــة الهــدف حــالا
“amplifier” لـيس و ) الصـوت(بمكـبر ) 1965: مـألوف(وس المنجد كتب في قامالذي ي

“ وكذلك ،"مبليفيرأ " اللفظي هتعريبب termograph” رافغترمو "ولا بـ  بمرسمة الحرارة".  
 

أحرف بـــ ومقـــايس حـــرف شـــاركأل مـــا في كـــ ،للغـــة العربيـــة خصوصـــية في نطقهـــا
ليزيـــة الإنج اللغـــةضـــاد في العربيـــة الـــتي مـــا لـــه شـــارك في اللغـــة أخـــرى كحـــرف أخـــرى في 

كلمـــة   وســـط في الإندونيســـية في ”g“وبـــالعكس حـــرف . أو في الإندونيســـية )الإنكليزيـــة(
“Bogor” ــذه نقطــة الخــلاف. يم في العربيــةالجــغــين أو الول بحــرف يحــلم  ،مــثلا  صــدرت

 قــــافوال ســــينالفي الإندونيســــية كتــــب ب ”c“كحــــرف   ،لترجمــــةوابعــــض مشــــاكل الإمــــلاء 
  .ياناشين في العربية أحالكاف أو وال

ـــــــال ـــــــنفس صـــــــدر القـــــــاموس كلمـــــــة  الآخـــــــر المث ـــــــم ال  ”euthanasia“في مجـــــــال عل

 ت مــنصــدر  الــتي ”epistemology“و  ،الطبيــةمجــال مــن  تصــدر  الــتي ”schizophrenia“و
 تكن المصطلحات من لمالرياضية، و  مجال من تصدر  التي ”futsal“الفلسفة و مجال علم

هــذه الظــاهرة . أو مختــار الصــحح ان العــربالعربيــة التقليديــة كلســ في معــاجم اللغــة قبــل
 -إنكليـــزي(المـــورد العـــربي كمعحـــم  عجـــمالم. تحتـــاج إلى الحـــل اللغـــوي مـــن ناحيـــة العربيـــة

التعريـب الحـرفي . يحتاج إلى التجديد المستمر بإدخال المصطلحات الأجنبية المعرية )عربي
مـة شـاركة في بحـث عـن كلالو . حسب ترتيب الحرف والنطق هو عملية التعريب اللفظي

لاقتبــــاس با الوظيفــــة والمعــــنى هــــو دور الترجمــــة لجعــــل المصــــطلحات عربيــــةالعربيــــة حســــب 
  .    اللفظي أوالتعريب المعنوي
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، ومما وجدنا تطبيقه فيالإملاء  إلى تاجيحو استخدم الباحث المصطلح العربي 
الكتب  وجد في كل ناشر. سف أن التعريب لم يكن له القواعد الثابتة المعينةأشد الأ

كذلك التعريب في كتابة المصطلحات . والمؤلفات التعريب المختلف بعضهم بعضا
  .د الثابتة المعينة في التعريبعلم يؤديها كثير من المؤلفين لعدم القوا ،الأجنبية إلى العربية

 
  صياغة المشكلة وتحديدها -2

 صياغة المشكلة  .2.1

قـــا مـــن خلفيـــة انطلا. ارتكـــزت المشـــكلة بالســـؤال ذو علقـــة بعمليـــات البحـــث
 ،ي الــذي يشــتمل علــى المســائل الآتيــةمــقــدم الباحــث البحــث العل ،البحــث الســابق

  : منها
 كيف يعرب كاتب المصطلحات الأحنبية إلى العربية و جعلها عربيا؟ )أ 

 كيف وقع التعريب في القاموس؟ )ب 

 ما هو الأثر من عدم قواعد التعريب الثابتة في الترجمة و تعليمها؟ )ج 

بكتابة اللغة (المصطلحات العربية إلى الإندونيسية كيف يطبق الكاتب  )د 
 ؟ )اللاتنية

  ما هو أثر علم الأصوات و نطق اللغة في التعريب؟ )ه 
  .المنطلق البحثي لهذا البحث وه اهذ

 
 

 تحديد المشكلة .2.2

 ددو وبحــلا بــد للباحــث أن يضــع المشــكلة في عمليــة البحــث العلمــي بوضــوح 
يحتــــاج إليهــــا  الأخبــــار الــــتيالبيانــــات و  إنتــــاجلتيســــير الباحــــث في  ،غــــير تغــــرض بينــــة
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ن المشكلة محتاجة إلى تحديد في تثبيت إ). 10: 1994 ،سوجانا(الباحث ليحلها 
: 1990 ،ســـوراحماد(أشـــياء تـــرتبط علـــى تحليلهـــا كالقـــدرة والضـــبط والوقـــت والمـــال 

لكـي لا تخــرج . حلـل الباحــث المشـكلة بالاعتمــاد علـى تحديــد المشـكلة هــذهف). 36
وليطبــق الباحــث كــل أغــراض  ،المشــكلة مــن الحــدود العلميــة ولا مــن الأغــراض المعينــة

  . وأثرها في تعليم الترجمة في تعريب المصطلحات الأجنبيةمن هذه الدراسة الوصفية 
  : منها ،نواحيالذه والهوية مما حدده الباحث في البحث يدور من ه

 هي اللغة المتكيفة -كما كانت اللغة الأخرى–إن اللغة العربية  )أ 

(adaptable language) بلغات أخرى. 

ظهرت المصطلحات المعاصرة في المؤلفات والات والجرائد التي  )ب 
  .والإملاء ليست العربية تحتاج إلى التعريب من مجال الكتابة

مصطلحات الإندونيسية صعوبات حول الترجمة الصوتية لل )ج 
 .ومصطلحاا إلى العربية

اللغة -الاقتباس اللفظي في قاموس اللغة الأجنبية في واقعة تكثر  )د 
 .العربية

 .رب من المصطلحات الإندونيسية مأخوذة من اللغة العربية )ه 

الأجنبية المعربة إلى  مصطلحاتلل الترجمة الصوتيةصعوبات في  )و 
 .الإندونيسية

ليزية الإنج-عربية الطحات الأجنبية غير صعوبات في كتابة المص )ز 
 .في الإملاء العربي -والإندونيسية

 
 أهداف البحث وفوائدها -3
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 أهداف البحث .3.1

وإضــافة علـــى  ،انطلــق كــل التخطـــيط والتطبيــق مـــن الأغــراض المعينــة الرشـــيدة
  :أا تحليل عن خطط الباحث أغراض البحث التالية ،صياغة المشكلة السابقة

 لكلمات الأجنبية المعربة إلى الإندونيسيةصعوبات في تنقيل ا )أ 

 تطبيق التعريب للمصطلحات الأجنبية في الكتابة )ب 

 صناعة الأساس الأول لجعل المصطلحات العربية لاتنية )ج 

 اللغة العربية-كثرة الاقتباس اللفظي في قاموس اللغة الأجنبية )د 

 تطبيق التعريب في الترجمة من الإندونيسية إلى العربية )ه 

ترجمة الأسماء العجمية ومصطلحاا إلى اللغة ليل صعوبة تح )و 
 .العربية

 
 فوائد البحث .3.2

 بــأغراض البحــث يهــدف الباحــث البحــث إلى الحصــول علــى الفوائــد المناســبة
  :فهي أما الفوائد من هذا البحث ،استفادا لها
للغة العربية بان هذه الدراسة هي مساهمة الباحث اهتمام إ ،للباحث )1

اسة اللغوية يستفيد الباحث البحث  ومن ناحية الدر  ،وعلومها
الرسالة العلمية هي لأن  كالوسيلة الدراسية في ترقية المهارة اللغوية
 . مرآة من كفاءة الطالب في الدراسة الجامعية

 ،-الترجمة ةبخاصة لمدرس ماد–لشعبة تربية اللغة العربية ومدرسيها  )2
اجهها الطلاب ويو  التيلرفع جودة تعليم مادة الترجمة بمعرفة الصعوبة 

 .الترجمة تعليم في



 

 7

يمكن لطلاب شعبة تربية اللغة  ،لطلاب شعبة تربية اللغة العربية )3
 فيالمراجع لمن لهم الاهتمام  أحدهذا البحث  االعربية أن يجعلو 

 البحث اكون هذيو . حول التعريب والترجمةما البحوث في مسائل 
أحسن  الذي هو الآخر البحثليستمر في لدراسة ارائدا لنفس 

 .وأعمق من هذا البحث البسيط
 

 الإطار الفكري -4

بـــين ناقــل الفكـــر  اومعروفــ الــيس التعريــف بشـــيء مهــم إذا كـــان المصــطلح معلومـــ
كـــان التعريــــف الـــدقيق الكامـــل منحرفــــا . بمـــا أن الموضـــوع يفهــــم ولم يتغـــرّض ،ومســـتلمه
الإسلام ابن يحتفظ به شيخ  الرأي الذي أيضا هذا ،فهملنيل ال هيصعبللقارئ و  ومحتملا

حـث العلمـي ولاسـيما بلكـن بالنسـبة إلى ال.  كتـاب الـرد علـى منطقيـين  تيمية في مؤلفاته
يخــتلط  لاالتعريــف شــيء مهـم لتســهيل الفهــم ولكــي رأى الباحــث أن ،في الرسـالة العلميــة

عة البحــث في التعريــب يــد واســدذكــر الباحــث التعريــف قبــل البحــث لــيس لتح. البحــث
 . خاصة للبحث وما حوله ولكنه محددا

  
 التعريف الاصطلاحي .4.1

  :هذه هي بعض المصطلحات مما تحتاج إلى التعريف والبيان
تفعيل أي -يفّعل-تَـعْريِْـبًا على وزن فعّل-يُـعَربُ -التعريب مأخوذ من عَربَ  )1

: المحدث(أو جعل الشيء عربيا  ،(translation into Arabic)الترجمة إلى العربية 
 "Arabicing, Arabicization, Arabization, Arabizing"ويقال أيضا بـ  ،)2000

)VerbAce :2007 .( 
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بأقرب  )الموردةاللغة ( المصدر إن الترجمة هي استخراج خطاب اللغة ،الترجمة )2
 ،موليونو(الأسلوب  المصطلح معنا عند اللغة الهدف من ناحية المعنى أو

1989 :195.( 
 

 هيكل التفكير .4.2
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 اللغة العربية

 الاقتباس اللفظي

 اللغة الأجنبية

 الإملائي

 بحث في فنولوجي

 الترجمة التعريب

 التعريب اللفظي التعريب المعنوي

 تعبير التعريب

 الشفهي

 صفات الحروف ومخارجها ث في علم التجويدبح

 اللغة



 

 9

  
  
  
 
 
 

 المبدأ الأساسي -5

المبــــدأ الأساســــي هــــو أســــاس التفكــــير حيــــث صــــدقه يقبلــــه الناقــــد أو الملاحــــظ 
  ).60: 1998 ،سوراحمد في سوهارسيمي(

ــــه الباحــــث في مواجهــــة  ــــذي يعتمــــد علي ــــدأ ال ــــدأ الأساســــي هــــو الظــــن أو المب المب
بـدأ الأساسـي منطلقـا حـتى لا يكـون وظـل هـذا الم. المشكلة التي كانت بحثا لمسـألة معينـة

  . )38: 1990 ،سوراحماد(شكا عند الباحثين 
تبـــع فيـــه القواعـــد العلميـــة والأراء والتفكـــير والنظريـــة لم يكـــن البحـــث علميـــة إلا يُ 

لأن البحــث العلمــي يتعلــق بالنتيجــة الــتي تحتــاج إلى حجــة . اءوطريقــة البحــث مــن الخــبر 
تكـــون تلــك العناصـــر مرجعـــا . والباحـــث التــالي بالغــة وبرهـــان واضــح يأتكـــد مــا النـــاس
أساسا للبحث وضع الباحث المبدأ الأساسي . ومبدأ لبنية البناء العلمي والنظرية العلمية

 كـل مـا بحثـه الباحـث وحصـل منـه  سـاسانطلـق مـن هـذا الأ. وانطلاقا لإنتـاج المعلومـات 
 ،ليـة كانـت أو خاصـةشتمل علـى الفكـرة كيالمبدأ  ،النتيحة العلمية وفرضية البحث على

واخـــتص الباحـــث  واســـتخدمها، انبثـــق منهمـــا النظريـــة الـــتي أخـــذها الباحـــث في البحـــث
  : مبدأه الأساسي العلمي فيما يلي

مفهوم علم التجويد من ناحية صفات الحروف الهجائية ونظام نطقها  )1
لأن اللغة العربية لغة القرآن ولن تنال الجودة في قراءة القرآن . ومخارجها

 الرموز القياسية للتعريب

 المصطلحات المعربة
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وسلم إلى أن الأحسن شار النبي صلى االله عليه أكذلك و . ه إلا اوفهم
 .عربيةالهجة في التلاوة بالل

يبحث في هذه الدراسة النطق والصوت  ،مفهوم علم الأصوات وتطبيقه )2
 .واللهجة والمقارنة بينها

" المورد" هي امسو قال منو  عربي،-إنكليزيأو  إنكليزي-قاموس عربي )3
المنجد في " قاموس، و )1974( بعلبكي نيرولم بعلبكي )1995( روحيل

صدرت من هذه  )1965(لويس مألوف ل "اللغة والأدب والعلوم
أخذ  ،الجديدة اقتبست ا العربيةصطلحات القوامس المعاصرة الم

 .من المصطلحات مثالاالباحث منها 

من مجمع اللغة العربية كمعهد الدراسات والأبحاث  والاتفاق الإجماع )4
مما حصله امع على المعلومات  تب تنسيق التعريب برباطللتعريب ومك

 .اللغوية

  
  

 


